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Usage Labels in Persian General Monolingual 

Dictionaries 

Abstract  

Labeling is one of the microstructure capacities a lexicographer 

benefits to introduce formal and semantic features of a word. If an 

entry is assumed as a form-meaning pair, those labels that are related 

to syntactic and structural information of the word are of the form type 

and those labels that concern the semantic and pragmatic aspects of 

the word are of the meaning type which are called “usage labels”. The 

present descriptive-analytical study, based on Atkins and Rundle's 

(2008) nine categories, investigates usage labels in three Persian 

general monolingual dictionaries (Mo’een, Moaser  and Sokhan 
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Comprehensive Dictionary). Research findings indicate that in all 

three dictionaries, “field” is the most efficient label to provide 

pragmatic information highlighting culture-bound elements. In 

contrast, “register”, which refers to the degree of formality of the 

lexical items, has not been used in aforementioned dictionaries, and 

the degree of formality should be perceived through other labels. 

Regarding multiple usage labels, it is important to insert them 

systematically, so that the dictionary user can easily receive the 

necessary practical information. Studying multiple usage labels in 

assistance with computational linguistics can provide recurring 

patterns in their insertion method, meaning that some types of usage 

labels increase the probability of other types’ occurrence. This can 

lead to significant facts in sociolinguistics. 

Keywords: lexicography, microstructure,  usage labels, general 

monolingual dictionaries 

1. Introduction 

Labeling is one of the microstructure capacities a lexicographer 

benefits to introduce formal and semantic features of a word. If an 

entry is assumed as a form-meaning pair, those labels that are related 

to syntactic and structural information of the word are of the form type 

and those labels that concern the semantic and pragmatic aspects of 

the word are of the meaning type which are called “usage labels”. 

Usage labels are a type of meta-linguistic tool that binds the definition 

to a specific context so that a dictionary user can find the appropriate 

word among the significant number of words that are almost 

synonymous. 

The current research is based on Atkins and Rundell’s (2008) 

categories for usage labels, to analyze how Persian monolingual 

dictionaries have benefited these labels. The researchers are intended 

to recognize the most efficient labeling method for more culture-

specific concepts in the Persian language. To this end, the authors 
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investigated labeling methods in the research corpus (Mo’een, 

Moaser  and Sokhan Comprehensive Dictionary) based on an 

analytical-descriptive method. 

2. Literature Review 

In the tradition of lexicography, among a set of words with almost the 

same meaning, the marked word is always labeled.  

Before addressing the labeling techniques in dictionaries, Atkins and 

Rundell (2008) introduce a categorization of marked words. In this 

way, the lexicographer first recognizes the different types of marked 

words, and then by applying usage tags, s/he characterizes them for 

dictionary users. Different types of marked lexical units, according to 

the mentioned classification, are as follows: 

a) Domain: It is widely acknowledged that the majority of native 

speakers possess a "common core" of vocabulary, at least sufficiently 

to comprehend the words in context. This can be compared to 

countless sublanguages, such as the vocabularies used by brain 

surgeons, plumbers, corpus linguists, and numerous other professions. 

Every one of these topics has its own 'in' vocabulary, such as fractal 

(mathematics), byte (computing), and gouache (art).  

b) Region: This relates to the varieties of a language spoken as the 

official language in nations, like British English (postcode) and 

American English (zip code).  

c) Dialect: This refers to non-standard words that are used within 

local areas, rather than outside of them. For instance, as for English, 

the dialects: Yorkshire (beck, meaning "stream"), and Scots (peely-

wally, meaning "ill-looking") are considered. Once more, the user 

profile will be a significant factor.  

d) Register: This pertains to contemporary expressions that are either 

more formal than the standard (e.g., deeply indebted) or more informal 
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(e.g., dead chuffed). Typically, there are three distinct levels of 

formality: one level above the 'unmarked' form, which may be 

categorized as 'formal' or occasionally 'official' or 'correct', and two 

levels below it, encompassing variations such as 'informal', 'familiar', 

'casual', and 'relaxed'. 

e) Style: Expressions that are literary (revels), bureaucratic 

(incentivization), journalese (romp, fashionista), and so forth are all 

included in this category. There are no absolute values on this scale, 

and each dictionary will choose to mark what is most valuable for its 

users. 

f) Time: This refers to the terms that are not time-neutral, referring 

to words that may be archaic (greensward), old-fashioned (jolly in the 

sense of' ‘very’), or ephemeral (cool in the sense of 'great'). 

g) Slang and jargon: This refers to non-standard terms that are used 

within particular groups of individuals (for example, avast in naval 

slang) or applied by those sharing common interests (for example, 

plug and play in computer jargon). 

h) Attitude: This denotes the speaker's or writer's perspective on the 

subject matter. Typical attitude labels include appreciative (indicating 

approbation) and pejorative or derogatory (indicating disapproval). 

i) Offensive terms: This encompasses a variety of terms, such as 

"mick" and "jockey," as well as swear words that may be offensive or 

considered as taboo.  

As a result, the theoretical framework that Atkins and Rundle (2008) 

have developed incorporates nine distinct categories of "usage labels." 

These categories include domain, region, dialect, register, style, time, 

slang and jargon (vernacular/professional language), attitude, and type 

of meaning. Determining whether a word has a literal, figurative, 



239 | Seyed Jalali & Abbasi 

ironic, or any other type of meaning is what is meant by the term "type 

of meaning". 

3. Methodology 

The present research was conducted independently and without 

access to an electronic corpus; hence, the data analyzed were 

manually extracted and compiled from the research corpus by the 

authors using three methods: 

i. Random sampling 

ii. Data collection focusing on culture-specific elements in Persian 

iii. Data collection as a result of comparing the extracted items with 

similar corpus studies in literature review  

4. Results and Conclusion   

Usage labels, as microstructural features in lexicography, associate 

entries with certain contexts and facilitate the representation of 

cultural aspects and pragmatic information inside the dictionary. The 

primary benefit of usage labels is to assist in identifying the 

phenomena of polysemy. Usage labels, because of their conciseness 

and clarity, can instantly indicate the semantic domain of terms before 

the user refers to the definition or illustrative examples offered. The 

examination of usage labels using Atkins and Rundlle's (2008) 

classification reveals that domain labels significantly influence the 

representation of cultural aspects in general monolingual Persian 

dictionaries. Moreover, the usage labels denoting "type of meaning," 

such as (figurative) and (ironic), encompass a significant aspect of oral 

literature and are crucial in conveying the implicit meanings of 

linguistic units, typically referred to as the culture of a language 

community. 

The results of study demonstrate that in all three dictionaries, "field" 

was the most efficient label for conveying pragmatic information and 

emphasizing culture-bound features. Conversely, "register," denoting 

the level of formality of lexical objects, has not been included in the 



Fall & Winter 2024 | No. 20 | Vol. 11 | Language Science | 240  

previously stated dictionaries, and the level of formality must be 

inferred through other labels. Concerning multiple usage labels, it is 

essential to incorporate them methodically to facilitate the dictionary 

user's access to requisite practical information. Studying multiple 

usage labels in assistance with computational linguistics can provide 

recurring patterns in their insertion method, meaning that some types 

of usage labels increase the probability of other types’ occurrence. 

This can lead to significant facts in sociolinguistics 

Keywords: lexicography, microstructure,  usage labels, general 

monolingual dictionaries 
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 زبانه فارسی های عمومی یکهای کاربردی در فرهنگ برچسب

  ایران تهران، ،)س(الزهرا  دانشگاه شناسی،دکتری زبان    السادات سیدجلالی  بدری
  

  آزیتا عباسی  
شناسی، دانشکده ادبیات، دانشگاه الزهرا )س(، تهران،  استادیار گروه زبان

 ایران 

 چکیده 
های صوری و معنایی مؤلفهنویس برای معرفی  زنی یکی از امکانات خردساختار است که فرهنگ برچسب

هایی در نظر بگیریم، آنگاه برچسب اگر هر مدخل را در قالب یک جفت صورت ـ معنا  .واژه در اختیار دارد
های  هایی که به جنبهاز جنس صورت و برچسب شوند،که به اطلاعات نحوی و ساختاری واژه مربوط می 

می  واژه  کاربردشناختی  و  و معنایی  بوده  معنا  جنس  از  می »برچسب  پردازند،  نامیده  کاربردی«  شوند.  های 
های کاربردی در سه فرهنگ  گانه اتکینز و راندل، برچسببندی نهپژوهش حاضر بر آن است تا با تکیه بر طبقه

های ( را واکاوی نماید. پژوهش حاضر به شیوۀ تحلیلی ـ توصیفی، شیوهسخن و    معاصر،  معینزبانه فارسی )یک
های پژوهش حاکی از آن است که در هر سه  ر پیکرۀ پژوهش را بررسی کرده است. یافتهگذاری دبرچسب

برچسب نشان  فرهنگ،  و  کاربردشناختی  اطلاعات  ارائۀ  برای  شیوه  کارآمدترین  عناصر »حوزه«  دارکردن 
محور بوده است. این در حالی است که از ظرفیت برچسب »سیاق« که به درجۀ رسمیت واحدهای  فرهنگ

ها را باید از سایر  بودن یا نبودن واژههای نامبرده استفاده نشده و میزان رسمی زبانی دلالت دارد، در فرهنگ
مند آنهاست،  های کاربردی چندگانه، نکتۀ حائزاهمیت درج نظامها دریافت. در خصوص برچسببرچسب

به گونهبه را  لازم  کاربردشناختی  اطلاعات  بتواند  فرهنگ  کاربر  که  بررسی  ای  نماید.  دریافت  سهولت 
ای در شیوۀ درج آنها  تواند الگوهای تکرارشوندههای کاربردی چندگانه با تکیه بر علوم رایانشی می برچسب

دهند.  های کاربردی احتمال وقوع نوعی دیگر را افزایش می فراهم آورد، به این معنا که برخی از انواع برچسب
 شناسی اجتماعی بسیار اهمیت دارند.های مربوط به زبانها در واقعیتوقوعی این هم

  .شااق ها  عمووا ئکها  کارار، ا ارهاگقوئساا خر،یاختارا ارچسب ارهاگ ها:کلیدواژه
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 مقدمه. 1
شود که اقلیتِ ناچیزی دیگر مشغلۀ مجهولی قلمداد نمی   نویسی مدت زمانی است که فرهنگ 

ای با قواعد ها مطابق میل و خواستۀ خود بدان بپردازند، بلکه فعالیتی حرفه از گردآورندگان واژه 
پذیرفته  اصول  فرهنگ و  از  هدف  است.  خود  فرهنگ شدۀ  تألیف  و نویسی  است  لغت 

 ,Hartmannپردازد ) ها می متغیر واژه لغت، در میان موضوعات دیگر، به معانی همیشه فرهنگ 

بخش اصلی در فرهنگ لغت لغت لازم است بین دو  (. در تعریف ساختار یک فرهنگ 1983
شویم  قائل  خرد   1ساختار: کلان تمایز  نه . کلان 2ساختارو  معادل  فهرست ساختار  دقیق  چندان 

می واژه  اطلاق  مدخل  هر  محتوای  به  خردساختار  که  حالی  در  است،  از ها  منظور  شود. 
سرمدخل مورد  در  که  است  جزئی  اطلاعاتی  می   ۳خردساختار  اطلاعات ارائه  این  شود. 

صوری و معنایی یک واژه شامل املا، تلفظ،   های ویژگی اند از توضیحات مربوط به  عبارت 
 .  5شناسی، کاربرد و ریشه 4نگارینکات دستوری، تعریف 

های نویس برای معرفی مؤلفه یکی از امکانات خردساختار است که فرهنگ   6زنیبرچسب 
های از دیرباز در تألیف فرهنگ   گذاری سنت برچسب  صوری و معنایی واژه در اختیار دارد. 

نویسان گذاری از معضلاتی است که فرهنگ بودن برچسب مند لغت وجود داشته است، اما نظام 
فرهنگ  کاربران  نیز  ) و  هستند  مواجه  آن  با  همچنان  یک Ptaszynski, 2010لغت  اگر   .)

، 8هایی مانند فعل.در نظر بگیریم، آنگاه برچسب 7مدخل را در قالب یک جفت صورت ـ معنا
از جنس صورت  شوند، قید. و غیره که به اطلاعات نحوی و ساختاری واژه مربوط می صفت.،  

های نامتداول و ... که به جنبه گفتاری،    مجازی،   ورزش،   فلسفه،  هایی مانند موسیقی، و برچسب 
(. Verkuyl et al., 2003پردازند، از جنس معنا خواهند بود ) معنایی و کاربردشناختی واژه می 

برچسب  اصطلاح  حاضر،  پژوهش  برچسبدر  به  میزنی  اطلاق  کاربردی  بُعد های  که  شود 
معنا را دربرمی  ـ  به معنایی جفت صورت  های کاربردی اطلاعات برچسب   طور کلی، گیرند. 

 
1. macrostructure 

2. microstructure 

3. headword 

4. definition  

5. etymology 

6. labeling 

7. form - meaning pair 

 . کاربرد نقطه در پایان کلمات فوق، به نام آن برچسب اشاره دارد.  8



 243 | یعباسو    یدجلالی س

های کاربردی برچسب تر،  دهند. به مفهوم انتزاعی مربوط به حوزۀ کاربردیِ تعریف را ارائه می 
فرازبان  ابزار  تعریف نوعی  که  هستند  می شناختی  مقید  مشخصی  بافت  به  را  کنند نگاری 

 (Verkuyl et al., 2003 برچسب .) کنند تا از میان تعداد لغت کمک می ها به کاربر فرهنگ
 واژۀ متناسب با بافت را بیابند.   توجهی واژه که تقریباً مترادف هم هستند، قابل 

 ۀ(، شیو2008)   1گانۀ اتکینز و راندلبندی نه پژوهش حاضر بر آن است تا با تکیه بر طبقه 
( را سخن و    معاصر ،  معین زبانۀ فارسی ) های کاربردی در سه فرهنگ یک گیری از برچسب بهره 

برچسب  روش  کارآمدترین  که  دهد  پاسخ  پرسش  این  به  و  نماید  برای واکاوی  گذاری 
منظور، نگارندگان، در پژوهش این اند. به محور زبان فارسی کدام دارکردن عناصر فرهنگ نشان 

 اند. گذاری در پیکرۀ پژوهش پرداخته های برچسب تحلیلی ـ توصیفی حاضر، به شیوه 
ویژگی  توسعۀ  هدف  با  مطالعه  فرهنگ این  کاربردشناختی  یک های  عمومی  زبانۀ های 

های کاربردی است تا فرایند درک دنبال یافتن الگویی بهینه برای شیوۀ درج برچسب فارسی به 
 لغت تسهیل نماید. معنا را برای کاربر فرهنگ 

 . پیشینۀ پژوهش 2
فرهنگ  سنت  گزینۀ   هایگزینه  میاناز    نویسی، در  همواره  واژه،  انتخاب یک  برای  مختلف 

معنا، همواره های تقریباً هم ای از واژهاز بین مجموعه   شود. برای مثال، دار میبرچسب   2نشاندار
بافت واژه  در  که  می ای  کار  به  عامیانه  یا  غیررسمی  برچسب های  می رود  نه دار  و  شود 

واژه صورت  معیار  و  رسمی  مقدمۀ  های  در  لانگمن ها.  توضیح ( 1978)   ۳فرهنگ  برای   ،
شوند که هر دو یک عنوان مثال ارائه می به   dollarو    buckهای کاربردی، دو واژۀ  برچسب

زده دار است و برچسبپس نشان   رود، کار می های غیررسمی به معنا دارند، اما اولی در بافت 
بی می  و  رسمی  معیار،  دومی صورت  اما  ندارد شود،  نیاز  برچسب  به  و  بوده  اول  واژۀ  نشان 
 (Verkuyl et al., 2003 درواقع، برچسب .) کردن کاربران های آگاه گذاری یکی از روش

 فرهنگ از تبعات اجتماعیِ ممکن در نتیجۀ انتخاب یک واژه است.  

 
1. Atkins, B. T. S., & Rundell, M. 

2. marked alternative 

3. Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE2) 
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فرهنگ  برچسب اغلب  اهمیت  درمورد  کاربردی  نویسان  به های  اشاره  های گونه   برای 
نظر دارند. اهمیت این اطلاعات از این جهت است که سبکی، زبانی یا کاربردی خاص اتفاق 

های سبکی، کاربردی یا تاریخی ترین فرق میان دو سرمدخل ناشی از تفاوت گاهی تنها یا مهم 
گذاری (. این در حالی است که راهکارهای برچسب Hartmann & James, 1998است ) 
 نویسان متفاوت است. دار نزد فرهنگ های نشان های انتخاب واژه و شیوه 

نویسان های مهم فرهنگ عنوان یکی از چالش گذاریِ سیاق به در ادبیات این حوزه، برچسب 
بازنمایی دانش ( با عنوان  1994)   1تفصیل در سخنرانی ورکویلمطرح شده است. این موضوع به 

فرهنگ  لغتدر  وام   آمستردام در    2اورالکس   یالملل ن ی ب   ۀکنگر   ن ی ششم در    های  از با  گیری 
 زبانۀ آلمانیدر فرهنگ یک  سازی ریاضی بررسی شد. بعدها وی و همکارانش های مدل شیوه 
گذاری سیاق پیشنهاد دادند، به این شرح شیوۀ نوینی برای برچسب  ( 2005)  ۳دیل بزرگون 

اختیار کرد که در آن   - 2،  - 1،  ۰+،  1+،  2توان عددی از بازۀ پلکانی  که برای سیاق هر واژه می 
نشان و بی )مقدار خنثی(  6و عدد صفر به گونۀ معیار 5به گونۀ زیرمعیار - 2، 4رسمی+ به گونۀ  2

بربودن عملی نشد و صرفاً در نسخۀ دلایل اقتصادی و زمان اشاره دارد. هر چند که این شیوه به 
آموزان شناختی را در زبان این فرهنگ ارائه شد، اما آنها قصد داشتند ملاحظات جامعه   آزمایشی

زبان آلمانی تقویت نموده و آنان را از تبعات اجتماعی انتخاب هر واژه در گفتار آگاه سازند 
 (Verkuyl et al., 2003 .) 

گذاری، بر های برچسب سازی شیوه درمورد بهینه   پژوهش خود ( در  2010)   7پتازینسکی 
کند. به باور وی، برای استفادۀ لغت تأکید می های مخاطبان فرهنگ نقش حیاتی نیازها و مهارت 

گذاری رویکردی نویس در برچسب حداکثری از این ظرفیت خردساختار لازم است فرهنگ 
نقشی ـ  علاوه   8صوری  آن  در  که  نماید  زبان اتخاذ  اطلاعات  اطلاعات بر  ساختاری،  شناسی 

در اینجاست (.  Ptaszyński, 2010کاربردشناختی نیز به شکل مناسبی پوشش داده شوند ) 
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برچسب  اهمیت  فرهنگ که  در  زبان های کاربردی  برجسته می های  که لازم آموز  شود، چرا 
رود ها به نیازهای کاربران خود بسیار حساس باشند؛ تا حدی که انتظار می است این فرهنگ 

 (.Brewer, 2016)ها در این مراجع یافت شوند  مندترین برچسب ترین و نظام کامل 
فرهنگ  (2000)   1نُری  تعدادی  بررسی  آمریکایی،    لغت با  و  بریتانیایی  شواهد انگلیسی 

های های تحقیرآمیز )مربوط به گروه گذاری واژه در شناسایی و برچسب   فراوانی از ناهماهنگی 
فرهنگی، گرایش  یا  نژادی  و حتی  ملی،  می افراد کم های جنسی  ارائه  مطالعات هوش(  دهد. 

ها درمورد موضوعات نژادی و قومی حاکی از آن هستند که حساسیت  2۰12جدیدتر در سال  
به به  است،  یافته  افزایش  فرهنگ شدت  که  واژه طوری  توهین نویسان  بالقوه های  یا  آمیز 

کنند، گرچه این گذاری می طور یکسان شناسایی و برچسب آمیز از این نوع را تقریباً به توهین 
طور کامل محقق نشده است ها و اصطلاحات جنسی یا جنسیتی هنوز به مسئله در خصوص واژه 

 (Brewer, 2016.) 

ای دیگر های اطلاعات کاربردشناختی را از جنبه ( برچسب 1۳8۰و همکاران )   شناس حق 
ند از ا عبارت   کنند که بیان می   2شناختیاطلاعات واژگان بندی کرده و آنها را زیرعنوان  تقسیم 

اطلاعات  کاربردی،  اطلاعات  موقعیتی،  اطلاعات  سبکی،  اطلاعات  گویشی،  اطلاعات 
هزاره در فرهنگ    . الخطی و اطلاعات بافتی عات رسم طلا المعارفی، اه دستوری، اطلاعات دایر 

و )محاوره( و سبکی   4های اطلاعات کاربردی )عامیانه(از طریق برچسب   ۳هادشواژه   ، ( 1۳8۰) 
فرهنگ این  عمده در    اطلاعات سبکیِ  اند. )بیانگر عصبانیت( و )بیانگر خشم( نشان داده شده 

و ا ت عبار  )کهنه(  و  )عامیانه(  )ادبی(،  گفتار(،  )در  نوشتار(،  )در  )رسمی(،  )محاوره(،  از  ند 
عمد  کاربردی  )به ا عبارت   آن  ۀ اطلاعات  از  )به ند  )به طعنه(،  و تحقیر(،  شوخی(،  )مجازی( 

 توهین(. )به 
ویژه فرهنگی، ازجمله اطلاعات کاربردشناختی و ای، به نامه از آنجایی که اطلاعات دانش 
بهره  هستند،  زبان  محور  ـ  برچسب بافت  امکانات  از  می گیری  راه گذاری  از  یکی  های تواند 

 زبانه باشد. های عمومی یک لغت بازنمایی عناصر فرهنگی در تألیف فرهنگ 
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 ها، به نام آن برچسب اشاره دارد. .کاربرد پرانتز برای نمونه 4
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پیشینۀ پژوهش نشان می  محوری در مند و چارچوب دهد که تاکنون بررسی نظام بررسی 
زبانۀ فارسی صورت نگرفته است. پژوهش های یک های کاربردی در فرهنگ رابطه با برچسب 

شیوه  که  است  تلاشی  نخستین  برچسب حاضر  به های  و  برچسب گذاری  مفهوم  گذاری ویژه 
گذاری یکی کند. از آنجایی که برچسب نویسی بومی ایران را بررسی می چندگانه در فرهنگ 

محور ایرانی تواند در خدمت بازنمایی عناصر فرهنگ های خردساختار است که می از ظرفیت 
بر شیوه لغت در فرهنگ  با شناخت دقیق و تسلط  فارسی قرار گیرد، ضروری است  های های 

برچسب  این  درج  فرهنگ صحیح  در  یک ها  راه  های  فرهنگ زبانه،  تألیف  برای  نویسی را 
دیگر، از این رهگذر، راهکارهای عملی برای استفادۀ عبارت محور فارسی هموار کنیم. به ارتباط 

نویسان منظور ارائۀ اطلاعات کاربردشناختی در اختیار فرهنگ های کاربردی به بهینه از برچسب 
نویسی به زبان گرفته در ادبیات فرهنگ گیرد. با وجود مطالعات صورت زبان فارسی قرار می 

توجهی در این حوزه ملاحظه شد که پژوهشگران را بر آن داشت تا با تکیه بر فارسی، خلأ قابل 
گذاری های اروپایی، کارآمدترین روش برچسب های زبان مبانی نظری رایج در تألیف فرهنگ 

بتوانند راهدارکردن عناصر فرهنگ برای نشان  بیابند و  کاری نو در توسعۀ محور زبان فارسی 
 زبانه پیشنهاد دهند.های عمومی یک ابعاد کاربردشناختی فرهنگ 

 نویسیگذاری در فرهنگ . مبانی نظری برچسب 3
دار های نشان گذاری، انواع واژه( پیش از پرداختن به موضوع برچسب 2008اتکینز و راندل ) 

دار را های نشانهای مختلف واژه نویس ابتدا گونه ترتیب، فرهنگ این کنند. به بندی می را طبقه 
برچسب  کمک  با  سپس  می شناخته،  متمایز  مخاطب  نزد  را  آنها  کاربردی،  انواع های  کند. 

 بندی مذکور به شرح ذیل است: دار طبق طبقه واحدهای واژگانی نشان 

هایی که کارکرد عمومی دارند واژه  2گویشوران بومی زبان همواره نسبت به هستۀ  : 1حوزه 
و حوزه آگاه  مشاغل  تخصصی  زبان  به  که  دارند  وجود  واژه  نامحدودی  تعداد  اما  های اند، 

واژه مثل  دارند،  تعلق  کاربردی  وکلا، گوناگون  جراحان،  تعمیرکارها،  صرفاً  که  هایی 
اند از »بایت« )علوم های تخصصی عبارت های این واژه برند. نمونهها و غیره به کار می فیزیکدان 

 
1. field  

2. core 
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)زمین  »کانی«  )فیزیک(،  »کوارک«  »شایسته رایانه(،  »کیست« شناسی(،  و  )سیاست(  سالاری« 
 )پزشکی(.
و خاستگاه های جامع یکفرهنگ  مخاطب  نوع  به  بسته  های کاربردشناختی خود، زبانه، 

کنند. فارغ از گستردگی این گذاری می شده را برچسب های شناخته طیف گوناگونی از حوزه
برنامه ها، لازم است فرهنگ انتخاب  های ممکن را ریزی، فهرستی از حوزهنویسان در مرحلۀ 

باشد. در فهرست   2مراتبییا سلسله   1تواند خطیها تهیه کنند. این فهرست می برای سرمدخل
های مختلف مانند پزشکی، مُد، ریاضی، روابط عمومی، آموزش و ای از حوزه خطی، زنجیره 

قرار می  ) ... کنار هم  اتکینز و راندل  این در حالی است که  معتقدند ساختار 2008گیرند.   )
( نشان 1ای از این ساختار در جدول ) لغت کارآمدتر است. نمونه مراتبی در تهیۀ فرهنگ سلسله 

 داده شده است: 

 مراتبی ای سلسله . فهرست حوزه 1جدول  
 علم: کشا رش 

 شاایاعلم: ور،م 
 شاایاعلم: اایتان

 علم: قجوم
 شاایاعلم: شئست 

 شاایا   ...گیاه علم: 

 (Atkins & Rundell, 2008 ) Source:  

 :ها دو مزیت دارد مراتبی برای فهرست حوزهاز این منظر، ساختار سلسله 
ای از قلم نیفتاده توان تا حد زیادی اطمینان حاصل کرد که حوزه الف( هنگام تهیۀ فهرست، می
 اند. های مختلف علم فهرست شده تعدادی از حوزه(،  1باشد، برای نمونه در جدول ) 

-ها را نشاندار نمود. در این صورت، واژهتوان با دقت بیشتری واژه مراتب می ب( با تعیین سلسله 
گیرند، مثلًا »لولۀ آزمایش« و هایی که در چند حوزه مشترک هستند در مراتب بالاتر قرار می 

شناسی( دار شوند و نه )فیزیک(، )شیمی(، )زیست »آزمایشگاه« بهتر است با برچسب )علم( نشان 
حالی در  غیره؛  واژهو  پایین که  مراتب  در  که  را  »اسکلت«  یا  »متابولیسم«  مانند  قرار هایی  تر 

 
1. flat 

2. hierarchical 
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می می  به گیرند،  برچسب توان  با  تخصصیترتیب  )زیست های  )کالبدشناسی( تر  و  شناسی( 
 دار کرد.نشان 

جغرافیایی: به   گاهی  منطقة  زبان  می یک  کار  به  کشور  چند  در  رسمی  زبان  رود عنوان 
کنند. برای نمونه، های مختلفی از آن زبان را صحبت می وگویشوران در مناطق مختلف گونه

است.   zipcodeو در انگلیسی امریکایی    postcodeمعادل »کدپستی« در انگلیسی بریتانیایی  
گونه برای  فرانسوی  زبان  فرهنگ  مورد  در  موضوع  بلژیک، این  در  زبان  این  مختلف  های 

زبانه های یک (. در فرهنگ Atkins & Rundell, 2008سویس و کانادا نیز صادق است ) 
به  گونه  یک  گونه اغلب  آنگاه  شده،  انتخاب  معیار  گونۀ  مناطق عنوان  سایر  در  که  هایی 
-ی که دارای برچسبهایدیگر، واژهعبارت شوند. به دار میروند برچسب جغرافیایی به کار می 

به   1های جغرافیایی تعلق نداشته و در صورتی هم که در زبان معیار  به زبان معیار  کار هستند 
و ثانویه قرار خواهند   2اینشانِ زبان معیار در جایگاه حاشیه های بی روند، نسبت به سایر واژه 

 (. Verkuyl et al., 2003) گرفت  

روند لازم کار میهای بومی و نه خارج از آن به که در حوزه  های غیررسمیواژه  : 3گویش
نشان  گویش  برچسب  با  لهجهاست  انگلیسی،  زبان  مورد  در  شوند.  یورک دار  و   4شایرهای 

)   5اسکاتلندی این (. در برچسب Atkins & Rundell, 2008عموماً مدنظر هستند  گذاری 
روند قید شود، مثلًا گویش آن به کار می ها در ای که واژه هایِ غیرمعیار بهتر است منطقه گونه 

شود. این برچسب به کاربر نویسی استفاده می ندرت در فرهنگ اسکاتلندی. برچسب گویش به 
 کند که واژه به زبان معیار تعلق ندارد.لغت یادآوری می فرهنگ 

می  : 6سیاق تعریف  زبانی  گونۀ  رسمیت  میزان  برمبنای  همواره  سنت سیاق  در  شود. 
شود: رسمی )یک سطح بالاتر از گونۀ نویسی، عموماً سه سطح برای سیاق تعریف میفرهنگ 

نشان(. »به درک تر از گونۀ بی نشان( و غیررسمی )یک سطح پایین نشان(، معیار )گونۀ بی بی 
گانۀ طبقات نمونۀ بارز این سه   7واصل شدن« ـ »مُردن« ـ »فوت شدن«/»به رحمت خدا رفتن« 
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(. از آنجایی که هیچ معیار مطلقی برای تعیین رسمیت Verkuyl et al., 2003) اجتماعی است  
برچسب  ندارد،  یک وجود  چالش گذاری  از  یکی  همواره  سیاق  بزرگ دست  های 

 (. Atkins & Rundell, 2008نویسی بوده است ) فرهنگ 

گیرند. از هایی نظیر ادبی، ژورنالیستی، فنی، اداری و ... در این گروه قرار می : برچسب1سبک
نویس بر مبنای نیازهای آنجایی که هیچ معیاری برای این نوع کلمات وجود ندارد، فرهنگ 

 Atkinsکند ) دار کردن سبک استفاده می های مختلفی برای نشان کاربران فرهنگ از برچسب

& Rundell, 2008 .) 

های روزمرۀ کاربران ای به دورۀ زمانی خاصی تعلق داشته باشد و در میان واژه اگر واژه   زمان:
نظیر )قدیمی(، )منسوخ(، )نامتداول( و ... متمایز   2های زمانیار به نظر برسد، با برچسبد نشان 
ها نیز، به کارکرد فرهنگ بستگی دارد. برای مثال، ممکن شود. البته انتخاب این برچسب می 

آموزان با ای در یک فرهنگ )قدیمی( و در فرهنگ دیگر )منسوخ( تلقی شود. زبان است واژه 
ها دیگر در زبان گویشوران جوان جامعه آموزند که کدام واژههای زمانی می استفاده از برچسب
ندارند   طبقه Verkuyl et al., 2003) کاربرد  واژه (.  توسط بندی  بار  نخستین  قدیمی  های 

به 1979)   ۳اوسلتون نظام (  نظر می صورت  به  که  معرفی شد  با گذشت  مند  دهه رسد  چندین 
 (. Norri, 2022نویسان معاصر معتبر است ) همچنان هم نزد فرهنگ 

های خاص یا افرادی اصطلاحات غیرمعیاری که توسط گروه   : 5و زبان صنفی  4زبان عامیانه
نشان متمایز شوند. در مورد زبان های بی روند باید با برچسبی از واژه با علائق مشترک به کار می 

ها براساس رویکرد ای وجود ندارد و این برچسب شده عامیانه و زبان صنفی نیز، معیار تعریف 
انتخاب میفرهنگ  به نویس  به شوند.  مربوط  زبان صنفی، که  از  لحاظ رسمیت، زبان عامیانه 

دارکردن زبان گیرد. هنگام نشان تری قرار می شاغلان یک حوزۀ معین است، در سطح پایین 
 & Atkinsلغت شفاف شود )عامیانه و زبان صنفی لازم است دامنۀ کاربرد آنها در فرهنگ 

Rundell, 2008 .) 
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دهند. ها نگرش گویشور نسبت به موضوع موردبحث را نشان می این گروه از واژه  : 1نگرش
)برای   derogatory  یا  pejorative  های انگلیسی های نگرش در فرهنگ ترین برچسبرایج
عدم نشان  و  دادن  نشان   appreciativeتأیید(  واژه)برای  اگر  هستند.  تأیید(  مانند دادن  ای 

صورت شفاف دارای بار منفی باشد، استفاده از برچسبِ نگرش حشو خواهد بود. به   2سنگدل
 شود دار میتأیید باشد، فقط همان کاربرد واژه برچسب دهندۀ عدم اگر یکی از معانی واژه نشان

 (Atkins & Rundell, 2008  .) 

اصطلاحات تحقیرآمیزِ عمدتاً نژادی و سایر ناسزاها و   ، این گروه   آمیز: اصطلاحات اهانت 
به چرایی اهانت شود. در فرهنگها را شامل میدشواژه  نیازی نیست که  آمیزبودن های لغت 

به کاربر   باید  بلکه  اشاره شود،  این   واژهاصطلاحات  از  استفاده  تبعات  هشدار داده شود که 
ای در دقت مدنظر قرار گیرد. این حوزه بسیار حساس است و توجه ویژه اصطلاحات باید به 

 (. Atkins & Rundell, 2008طلبد )نویسی را می فرهنگ 
است   برچسب کاربردی  نوع   ۹( شامل  2008اتکینز و راندل ) چارچوب نظری  ترتیب،  این به 

اند از حوزه، منطقۀ جغرافیایی، گویش، سیاق، سبک، زمان، جایگاه اجتماعی )زبان که عبارت 
کلمه   معنی، تعیین این نکته است که   . منظور از نوع ۳عامیانه/زبان صنفی(، نگرش و نوع معنی

های زبان انگلیسی، نوع معنی لغت . در فرهنگ است ، کنایی و ... دارای معنای حقیقی، مجازی 
بندی، اصطلاحات شود. در این طبقه مشخص می   5یمجاز و    4الفظیحقیقی/تحت با دو برچسب  

 گیرند. آمیز زیرمجموعۀ برچسب سیاق قرار می اهانت 
وقتی دو است.    6گذاری چندگانهای که در اینجا باید به آن اشاره شود، مفهوم برچسب نکته 

ای باشد گونه یا چند برچسب به یک واحد واژگانی مربوط شوند، نحوۀ قرارگیری آنها باید به  
گذاری چندگانه به دو صورت لغت میسر شود. برچسب که تفسیر درستشان برای کاربر فرهنگ 

 (:Atkins & Rundell, 2008تفسیر است ) قابل 
 است؛   Zو   X  ،Yهای ای دارای برچسب الف( واژه 

 
1. attitude 

2. cruel 

3. semantic type 

4. lit (literal) 

5. Fig (figuratively) 

6. multiple labeling 
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 است.   Yیا   Xای دارای برچسب  ب( واژه 
( 2005)   1آموز پیشرفته آکسفوردفرهنگ زبان (، هر دو روابطه در دو مدخل از  1در شکل ) 

 نشان داده شده است.

 OALD  گذاری چندگانه از ای از برچسب . نمونه 1شکل  

 
 (Atkins & Rundell, 2008  :) Source 

( و با درنظرگرفتن مفهوم 2008گانۀ اتکینز و راندل ) بندی نه پژوهش حاضر بر مبنای طبقه 
چندگانه،  برچسب  یک برچسب گذاری  فرهنگ  سه  در  کاربردی  فارسی های  زبانۀ 

(( را بر مبنای روش تحلیلی ـ توصیفی بررسی 1۳81)  سخن و   ( 1۳81)   معاصر  (، 1۳71) معین ) 
برچسب می  روش  کارآمدترین  یافتن  درصدد  و  نشان کند  برای  عناصر گذاری  دارکردن 

می فرهنگ  رهگذر  این  از  است.  فارسی  زبان  نوین  محور  گامی  ابعاد توان  توسعۀ  در 
 زبانه برداشت.های عمومی یک کاربردشناختی فرهنگ 

 . روش  4
به  پیکره از آنجایی که پژوهش حاضر  به  انفرادی و بدون دسترسی  الکترونیکی صورت  های 

داده  است،  گرفته  بررسی انجام  فیش های  با  همگی  به شده  توسط برداری  دستی  صورت 
های هایی که تحلیل اند. پایگاه داده آوری شده نگارندگان از پیکرۀ پژوهش استخراج و جمع 

 اند: این پژوهش بر آن استوارند بر مبنای سه روش انتخاب و گردآوری شده 
صورت تصادفی و ها به صورت تصادفی: شاید بتوان گفت بخش عمدۀ داده گیری به الف( داده 

فرهنگ ( و  1۳81)   فرهنگ معاصر فارسی (، 1۳71)   فرهنگ معین ها واکاوی  پس از صرف ماه 
 اند.  ( به دست آمده 1۳81)   بزرگ سخن 

 
1. Oxford Advanced Learner's Dictionary  
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داده  مقوله ب(  برمبنای  داده گیری  از  بخشی  فرهنگی:  موضوعیِ های  جستجوی  با  نیز،  ها 
ها دهند که موضوع »جشن اند. برای مثال، مطالعات نشان می آوری شده های لغت جمع فرهنگ 
رو، نگارندگان با اتکا به دانش زبانی محور زبان است. ازاین ها« یکی از عناصر فرهنگ و آیین 

های لغت سوری« و غیره را در فرهنگ هایی مانند »نوروز«، »یلدا«، »چهارشنبه زیستۀ خود، نمونه 
برچسب  شیوۀ  و  کرده  برچسب جستجو  وجود  اساساً  یا  برای گذاری  کاربردی  های 

منظور پرکردن دارکردن این عناصر را مطالعه کردند. این روش برای تکمیل روش اول و به نشان 
 دفی به کار رفته است.گیری تصا خلأهای شیوۀ داده 

هایی را که در گیری برمبنای مقایسه: در برخی مواد نیز، پژوهشگران مفاهیم و واژه ج( داده 
شیوۀ پژوهش  و  کرده  جستجو  پژوهش  پیکرۀ  در  بودند،  شده  مطالعه  غیرایرانی  های 
 اند. فارسی را واکاوی نموده  زبانۀ های عمومی یک آنها در فرهنگ   گذاری برچسب 
فرهنگ معاصر (،  1۳71)  معین طور که پیشتر اشاره شد، پیکرۀ پژوهش سه فرهنگ  همان 
شود. علت گزینش این سه اثر را ( را شامل می 1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن ( و  1۳81)   فارسی 

ای نامه لغتی است که با رویکرد دانش فرهنگ  فرهنگ معین توان به شرح زیر خلاصه کرد: می 
می  یافت  آن  در  فراوانی  فرهنگی  اطلاعات  و  شده  گسترده تألیف  طیف  وجود  از شود.  ای 

های کند. خلأ های پژوهش ایفا می های حوزه نقش مهمی در گردآوری و تحلیل داده برچسب 
های مستخرج توان با نمونه ها و اصطلاحات معاصر زبان فارسی را می این فرهنگ مثل نبود واژه 

بودن و حجم رغم فشرده (، علی 1۳81)   فرهنگ معاصر فارسی جبران کرد.    فرهنگ معاصر از  
دار داشته های نشان گذاری مدخل توجهی در برچسب های قابل ها، نوآوری مراتب اندک داده به 

سخن است.   بزرگ  به 1۳81) فرهنگ  نیز،  روش (  بهره دلیل  و  جدیدترین مندبودن  از  گیری 
فرهنگ شیوه  کاستی های  رفع  قابلیت  با  مذکور، نویسی،  لغت  فرهنگ  دو  در  موجود  های 

 کنندۀ این مجموعه است. تکمیل 

های مستخرج از هر نداشته و نمونه   1ایشایان ذکر است که پژوهش حاضر رویکرد مقابله 
اند. هدف عنوان یک کل واحد درنظر گرفته شده زبانۀ فارسی به لغت عمومی یک سه فرهنگ 
های یکدیگر، بررسی شیوه جای مقایسۀ آنها با  های مستخرج از پیکره، به سازی داده از یکپارچه 
نشان برچسب  و  مدخل گذاری  کاربردشناختی  ابعاد  کنونیِ دارکردن  وضعیت  در  ها 

 
1. contrastive approach 
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های های آتی با دسترسی به پیکره نویسی زبان فارسی است. روشن است که در پژوهش فرهنگ 
زمینه   ، مقابله الکترونیکی  رویکردهای  با  فراوانی  مطالعاتی  البته های  شد.  خواهد  ایجاد  ای 

شده توسط مؤلفان هر به منبع هر داده با رویکردهای اتخاذ توانند باتوجه مخاطبان این نوشتار می 
 لغت آشنا شوند. فرهنگ 

 ها . یافته 5
های معنایی و کاربردشناختی سرمدخل هستند، ازجمله های کاربردی که معرف جنبه برچسب 
روند که قابلیت بازنمایی عناصر فرهنگی زبان را دارند. در های خردساختار به شمار می ظرفیت 

 شوند: های کاربردی از دو منظر ارائه می های حاصل از بررسی انواع برچسب این بخش، یافته 

برچسب  واکاوی  طبقه الف(  مبنای  بر  پژوهش  پیکرۀ  در  راندل های کاربردی  و  اتکینز  بندی 
 (2008   .) 

نمونه  تطابق  برچسب حوزه و  بر  فرهنگ  ب( تمرکز  فرهنگ (،  1۳71)   معین های آن در سه 
های فرهنگی زبان: هدف از ( با مقوله 1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن ( و  1۳81)   معاصر فارسی 

ظرفیت  یافتن  حوزه،  برچسب  مجزای  بازنمایی بررسی  راستای  در  برچسب  این  ویژۀ  های 
 های عمومی است که اغلب مغفول مانده است.  فرهنگ در فرهنگ 

های مستخرج از پیکرۀ پژوهش ها نمونه های این بخش، برای هر یک از برچسب در جدول 
ها گذاری برچسب های نام اند. برای آشنایی با شیوه عنوان »مثال« ارائه شده در ستون مجزایی با 

نام( در نام و غیرهم های مختلف )هم نوع از فرهنگ های هم های فارسی، برچسب در فرهنگ 
شده  داده  قرار  هم  شفاف کنار  برای  نگارند اند.  معانی،  بیشتر  از   گان سازی  تعدادی  معنی 

 . اند یا مبهم را داخل پرانتز ارائه داده   کاربردتر های کم سرمدخل 

 های کاربردی در پیکره پژوهش  . واکاوی برچسب 1 ـ5
برچسب  کلی  چارچوب  معرفی  برای  ابتدا  بخش  این  ویژگی در  و گذاری  معنایی  های 

فرهنگ  در  زبانی  واحدهای  یک کاربردشناختیِ  عمومی  ) های  جدول  در  فارسی،  ( 2زبانۀ 
برمبنای   ( 1۳81)   سخن ( و  1۳81)   معاصر(،  1۳71) معین های  های کاربردی در فرهنگ برچسب 

طور شوند. از آنجایی که برچسب حوزه به ( ارائه می 2008گانۀ اتکینز و راندل ) بندی نه طبقه 
های حوزه در شود، در جدول اول صرفاً به نام برچسب ( بررسی می ۳مفصل و مجزا در جدول ) 
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به اینکه فهرست شود. باتوجه بسنده شده و مثالی برای آنها ارائه نمی   سه فرهنگ فارسی مذکور
تهیه شده   فرهنگ معاصر های کاربردی در  برچسب  پیکره و توسط نگارندگان  با جستجوی 

های حوزه در این فرهنگ از قلم افتاده است، این احتمال وجود دارد که مواردی از برچسب 
 معین های  کند، زیرا در مقدمۀ فرهنگ باشند. در مورد دو فرهنگ دیگر این موضوع صدق نمی 

 اند. نویس فهرست شده ها )اعم از دستوری و کاربردی( توسط فرهنگ تمامی برچسب   سخن و  

 (2008بندی اتکینز و راندل ) های فارسی بر مبنای طبقه های کاربردی در فرهنگ برچسب   - 2جدول  
 وابع قام ارچسب قوع ارچسب ر،ئف 

 حوشه 1

ااشرگاقاا  تقتصا، ا  تصولا  ت،ب/ت،ایاتا  تخلاقا  قجوما  تحکام 
تجوئوا اایتان  پزشکاا  پاشقوا  ااائاا  )علم(ا  ایان  ااقکوتر ا  شاایاا 

تفسیر   تصوفا  تارئخا  جاوع  تشرئحا  تدوئما  شاایاا )قرمن(ا 
جاقورشاایاا جبرا جرتحاا جغرتااا جلوس )پا،شاه(ا چاپا چاپخاق ا 

کار ا خطاطاا خرتااتا حوئثا حسابا حسااوتر ا حدوقاا خاتم 
رته  ،یتورا  ر تن خیاطاا  رئاضاا  شاان یاش ا  شاایاا شاایاا 

شاایاا ییایتا ییاماا شرعیاتا شعرا شعبوها شیماا صحاااا شوین 
قضائاا  ایزئوژو، ا  السف ا  اد ا  ایزئکا  طبیعاا  )تصرئف(ا  صرف 

گیاه  کیمیاا  )علم(ا  کلام  وجسم  کشا رش ا  وثلثاتا  یاش ا شاایاا 
قظاواا  قجار ا  قجوما  ویایاتورا  واطقا  وکاقیکا  وعمار ا  ووییداا 

 قداشاا قمائشا  رش ا هاوی ا هوتشاایاا هوتپیمائا 

 وعین

جاوع   تدوئما  پزشکاا  ااائاا  ارقا  اوئعا  موارا  شاایاا تیلاما 
ر تن  ،یتورا  خیاطاا  شوین جاقورشاایاا  رئاضاا  شاایاا شاایاا 

ییایتا شاایاشئست  ایزئکا  ا  السف ا  ارهاگستانا  صاعتا  شیماا 
شاایاا وعمار ا شاایاا کشا رش ا گیاه ایزئوژو، ا کاژبوشاایاا کاقا 

 ور،موکاقیکا واطقا ووییداا قجوما قظاواا هاوی ا  رش ا ارهاگ 

 وعاصر

اایتان تحکام  ااش ا  تقتظاواا  تقتصا،ا  ت،ئانا  ااقک قجوما  ،تر ا شاایاا 
پزشکا  پزشکاا  جاوع  ارقا  تصوفا  تجوئوا  جاقور  شاایاا  قوئما 

چاپ )=شئست  جغرتایاا  جاقور (ا  حسااوتر ا شاایا  حوئثا   قشرا 
خو   ،تم حدوقا  ر تن قوئساا  ،ئوتقاا  رئاضاا پر ر ا  شاایاا 

صاائع شاان  شیماا  ییاماا  ییایاا  یاختمانا  عکایاا شاایاا  ،یتاا 
عوتما اد ا السف ا السفۀ قوئما اااا ایزئکا کاوپیوترا شوینا ارهاگ علوم 

گاه  کلاما  وحیط کشا رش ا  گیاهاا  واطقا شمار ا  وکاقیکا  شئستا 
قوئما  قجوم  قجوما  وحلاا  ووییدا  تئرتقاا  ووییدا  ووییداا  ووت،ا 

 قساجاا قظاواا قمائشا  رش 

 یخن 

mailto:زیست@شناسی
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  - 2جدول  ادامه  
 وابع وثال قام ارچسب قوع ارچسب ر،ئف 

2 
واطدۀ 
 جغرتایائا

 وعین  تاغاقا

 گوئش 3
شیرتش  ن 
 تصطهباقاتا

 وعین پُکیون

 ییاق 4

 یخن  جاابا جاااعاژاا عرض کر،نا اروو،ن مویزتحترتم 

 وعین اااا قور ش توت ل

 یخن  ااش ا خوشگلا هیزجغوراغور ا خل  گفتگو

 گفتار 
ا خوشگلا خاقباجاخاژ  تغار ا  اشوا توپیونا ت  م،م 

 رئس ا اسدلاا ژوقوا واچ )اوی (ا ،هااا غش 
 او خورا ئکا قز ل 

 وعاصر

 یبک 5

 ت،اا
شون(ا اوتخترا اِلا، )شهرها(ا تش جا شون )خشمگین 

پلیوا پور )پسر کسا(ا پوش ا ختاما ،ر ،گرا 
 یکونا کایتن

 وعاصر

 یخن  گ گُا ا قراان اا  شاعرتق 

 وعین (کثیفا مژو،ه )   تئا  کو،کاق 

 وعاصر جوجوا َ،،ر کو،کاق 

 یخن  قاقا   ا ژا غاغاژا  کو،کاق 

 شوان 6

 وعین  غیروستعمل

 وعین  قوئم

 قوئما

حوضا الوئ ا پیشکشا حروسرتا چاپارا چاژ  
ارتنا ،ترتژمجاقینا ، یی  )پر قوه(ا صیا،ا چل  

عکایخاق ا عیالا علم حیلَ )علم وکاقیک(ا کوپالا 
 ، ، واشین 

 وعاصر

 قوئما
ا  شوهر خو،  اا،تر قسبت  ئژگا شقا ک   )  قاووئ  

 (ا جفات )یتمگرتن(ااشو 
 یخن 

 قاوتوت ل
تساوحا تساهلا ثاوااً )،ر ورتبۀ هشتم(ا ثمن )اها(ا 

 کر،ن(ا ژونا قزهتجسر )پل(ا ، ،تقگیزا ژهاقون )ژ  
 وعاصر

 وعین  تیتعمالکم 

 واسوخ
قوکرا ارت ا قره ا قره شتئچ   کشا رئز ا توپ توپ 

 گل  هل ا  ااشاقدا  ا  پو  کفن 
 یخن 
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  - 2جدول  ادامه  
 وابع وثال قام ارچسب قوع ارچسب ر،ئف 

7 

جائگاه 
تجتماعا )شاان 
عاویاق /شاان 
 صافا(

 عاویاق 
ا البشوا چاقاژوا چلگاا ش رش رکاا  ااااقور 

 ش،نغاج 
 وعین

 یخن  هلفو قاعز جزا   عاویاق 
 وعاصر اخوراخورا ق    قو )وخاژفت( گفتار 

 
8 

 قگر 

 تحدیرمویز
علت ضعف ئا ت  شر،رقگ ا  ،ترت  چهره )  شر،قبو 

 (ایمار 
 یخن 

 یخن  ه ترّااطم   مویزتوهین 

 تعرئض
شااقا )پرحراا(ا پیش تش مخوقو ا  وابر راتنا البل 
(ا وعوه )   کاهوتن اخشاا وثل خر ،ر گل واقونا  حاتم

 ویرشت ااوئسکر،نا  کوات 
 وعاصر

 ،شاام
ارت  تارتش قفرت ا  شقان   )  یوشواقا   پورا یگ 

 (ا عفرئت شو، ،خترتن تطلاق وا 
 یخن 

 وعاصر خوتقخوتیت ا خوتقکر،ها واشاءتلله ،عا
 یخن  اخشحاتم  طاز

 وؤ،ااق 
،ت،ن توتضع   ار تاا  چاکر )ژدبا ارت  قشان 

 گوئاوه(
 یخن 

 یخن   رواژیوها خرپولپاچ   غیروؤ،ااق 
 وعاصر ایلشت،ن(ا چس تقوتختن )اچ  پس  وستهجن

 قفرئن
کار،خور،ه )خطااا ک  وعمولًا ،ر وور، شکم 

قورت )عاوتقا شو،(ا قِزِل شخص پرخور گفت  وا 
 ارقو؛ شهروار(ک  هاگام خشم   قارتحتا ا  کار وا 

 یخن 

 قوع وعاا 9

 وعین  تصطلاحاً 

 کاائ 
)قااروان(ا غزتل )وعشوق(ا طااب صبح   اوژگام 

 )ماتاب ،ر ااووت،(
 وعین

 کاائا
خاق ا شونا حاجا ترشتقاا شتار قداره شئرکاها م،م مب 

 پوژا(ا کوپاا )قاورغوب(ضعف رئال )اا 
 وعاصر

 یخن   کاائ 
 وعین  وجاشتً 

 وجاش 

پلوخور  )وهماقا(ا پیرتهن عثمان ،ریت کر،ن 
)اهاقۀ جاجال   هیاهو قرتر،ت،ن(ا جاگل وولاا 

گراتنا  حساب یرتقگشتاا ،خترحاجاا واتم 
 صحرت  کرالاشوینا وغرب 

 وعاصر

 یخن  قفس ا هم ارمب دش ا ق کر،ه شان قوکیس ا ق  وجاش
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( 2های کاربردی مستخرج از پیکره و جاگذاری آنها در جدول ) برای یافتن نوع برچسب 
 شفاف شود:چند نکته باید 

های منطقۀ جغرافیایی و . از آنجایی که تمرکز پژوهش حاضر بر فارسی معیار است، برچسب 1
به گونه  قرار خواهند گویش که  نوشتار  این  بحث  از  دارند خارج  تعلق  غیرمعیار  زبانی  های 

 گرفت.

زمان (، هم 2008بندی اتکینز و راندل ) ، بر خلاف طبقه فرهنگ معاصر )گفتاری( در    . برچسب 2
( و 1۳71) معین  های  به سیاق و زبان عامیانه دلالت دارند. این در حالی است که در فرهنگ 

به   ( 1۳81)   سخن  برچسب  نوع  دو  شده این  تفکیک  هم  از  برچسب درستی  سیاق اند.  های 
ترتیب )تداول( و )گفتگو( هستند. ( به 1۳81) سخن ( و  1۳71)  معین های  غیررسمی در فرهنگ 

نشان  )عامیانه(  برچسب  با  را  عامیانه  اصطلاحات  فرهنگ،  دو  این  که  است  درحالی  دار این 
 اند.کرده 

. برچسب )ادبی( در فرهنگ سخن برچسب حوزه )مربوط به حوزۀ ادبیات( است و نه برچسب ۳
 است. دار شده سبک. در فرهنگ سخن سبک ادبی با برچسب )شاعرانه( نشان 

 پیکرۀ پژوهش . واکاوی برچسب حوزه در  2 ـ5
های ویژۀ این برچسب در راستای بازنمایی هدف از بررسی مجزای برچسب حوزه یافتن ظرفیت 

 های عمومی است که اغلب مغفول مانده است.فرهنگ در فرهنگ 

برچسب  ادامه،  استخراج در  فرهنگ  های حوزۀ    ( و 1۳81) معاصر  (،  1۳71) معین  شده در سه 
( سعی شده تا ۳شوند. در جدول ) های فرهنگی زبان ارائه می مقوله محوریت  ( با  1۳81) سخن 

 عنوان مثال آورده شود که بار فرهنگی دارد. در حد امکان برای هر برچسب سرمدخلی به 

( و 1381) معاصر  (،  1371)معین  شده از سه فرهنگ  های حوزۀ استخراج مطابقت برچسب   3. جدول  

 های فرهنگی زبان ( با مقوله 1381)   سخن 
 وابع ووخل )توضیح( قام ارچسب حوشه  عاصر ارهاگا ر،ئف 

 اا رها   تعتدا،تت 1

 ور،مارهاگ 
ش،نا خور،نا چشم چشم 

 قوما ،ئوخو  
 وعاصر

 عوتمارهاگ 
ااوا ئمنا شاان شت،ها خو  جن 

ا قفل الدیسش،نا یبزه گره 
 اینتاب ک 

 یخن 
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 .3جدول  ادامه  
 وابع ووخل )توضیح( قام ارچسب حوشه  عاصر ارهاگا ر،ئف 

 یخن  قرااقا ت،ئان م،تب   ریوم 2

 ،ئن  3

 وعاصر ایعتا صحرت  وحشر تیلام

 ت،ئان
ها  وسیحیان   ایع )عبا،تگاه 

ئهو،ئان(ا جهاما کوثرا قائب 
 خاص

 یخن 

 وعین تدی  شرعیات
 وعین قاوت اد 

4 
ها  ها   یرگروا ااش  

 ت قات ارتغت

 یخن  ش رخاق   رش 

 ااش 
ااش ا وهتابا تیل  ماتاب 

 ئِسوا،تم 
 یخن 

 ،تقش 5

 السف 

 السف 
طبیعت وطلقا کثرت ،ر 

  حوت
 وعین

 وعاصر پوشئتیوئسما عین السف 

 یخن  قووا  خمس ا قلم )عدل ت ل( السفۀ قوئم

 قجوم

 تحکام قجوم

یتارۀ یعو )شهره   وشتر  ک  
تقو(ا یتارۀ قحس قما، یعا،ت 
ورئخ ک  قما، )شحل   

 تقو(قحویت 

 یخن 

 قجوم
پیرتقطباا ، پیکرا 

 تژسرطانرأس 
 وعاصر

 پزشکا

 وعین ا الغمیو،تء  پزشکا

 وعاصر ،ر،ا صفرت  پیش  پزشکا

 یخن  حجاوتا صفار پزشکا

 ها  اکر    تجتماعاقظام  6

 شاایاجاوع  
یالار ا پورتبار ا شائست  
 وا،رتبار کمونا وا،ریالار ا 

 وعاصر

 یخن  توتم شاایاجاوع  

 وعاصر یالار شائست   ییایت

 یخن  ااژشوئسما پلورتژیسما جااح ییایا
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 .3جدول  ادامه  

 عاصر ارهاگا ر،ئف 
قام ارچسب 
 حوشه

 وابع ووخل )توضیح(

 تازتر 7

 صاعت
ت  ،ر ئک ،یتگاه ارت  پیشرتن )قطع  

 تقتدال حرکت ا  قطعۀ ،ئگر(
 وعاصر

 وعاصر عیارکاول  الزتت

 ااا

یاِوتن )قطعۀ اولا،  یاگین ک  مهن 
کوااو   شکل گوتخت  رت ر   من وا 

قظام )قوعا ،یتگاه ،هاو(ا ی  وا 
گیرقوۀ تازتر ک  وحور وت    واشین 

 شو،(ترت  قصب وا 

 یخن 

 یخن  ارغون یاختمان

 هار 8

 ت،ایات
 وعاصر قشر  ژف  اوئع

 یخن  اوطیداا جااس ت،اا

 ووییدا

 ووییدا تئرتقا
م تش تصفهانا م تش ایات ترکا م تش 

 ااغاا قیصرتنکوچ  
 یخن 

 وعین ااقگ عاداا ،ژکش ووییدا

 ووییدا
،رمووا چارلاچاگا چاگا پیش 

 یوپرتقوا ضرب
 وعاصر

 ووییدا تئرتقا
ا وضرتبوضرتب/چپ رتیت خارتا  

 ا کرقاکرن 
 یخن 

 یخن  ا شمشالا وورشر،ولیج   ووییدا وحلا

 یخن  قلمتیلیماا ییاه  قداشا قداشا

 یخن  ااااا خاتماا قدش قاژامخالا جاجیم  صاائع ،یتا صاائع ،یتا

 وعمار 

 وعمار 
پاج  )پهاا  تضااا شاژو،ه قسبت ا  

 از پهاا  ،ئوتر ر   من(ا تاق شاخ 
 وعاصر

 وعاصر پرکلاغ  ااائا
 یخن  اا،گیر یاختمان

 یخن  ،رشت،تنا قلم توقیعا ثلثا چلیپاا قلم  قوئساخو   خطاطا

 وعاصر ، ش یاق   خیاطا یائر
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 .3جدول  ادامه  
 وابع ووخل )توضیح( قام ارچسب حوشه  عاصر ارهاگا ر،ئف 

 شاایااوم  9

 گیاهان
 وعین گاجشکا کتیرتشاان  گیاها

 یخن  یپیوترا یورقجاناا،تم کاغذ ا   گیاها

 یخن  توتیاا توکا جاقور  جاقورتن

جغرتایا  
 طبیعا

 یخن  اوغاش )تاگ ( جغرتایا

 یخن  شترقلم   کشا رش 

10 
قها،ها  ییایاا 
تقتصا، ا ت،تر    

 ، ژتا

 ت،تر 

ار خارج تش ورکز )پوژا ک  علا ه 
حدوق ا  شخصا ک  ، ر تش 

ها کار پائتخت   ورتکز تیتان 
 شو،(ا عوژی کاو پر،تخت وا وا 

 یخن 

 ،ئوتقا
قلان )واژیاتا ک  شهرقشیاان ،ر 
، رۀ تئلخاقان پر،تخت 

 مقایا ۀ کارخاقکر،قو(ا  وا 
 یخن 

 وعین عوژی  قضائا

 یخن  پایوترخاق  قظاوا

11 
قاقون )شاول اد  

 تیلاوا(

 وعین حلال شرعیات

 یخن  ااچاقا حضاقتا شفیع حدوق

 اد 
حو ،تللها حرتما حلالا 

 تلارثیهم 
 یخن 

 وعین طلاق رجعا اد 

 شمار    تدوئمگاه  12
 وعاصر عدربا حمل تدوئم

 یخن  روضان شمار گاه 

13 
ها  ،ئاا   ارق  

 وذتهب

 ت،ئان
پریتا شااعا )تش خاخاما یتاره 

 وذتهب چهارگاقۀ تهل یات(
 یخن 

 وعین جا،ها طبیب ر حاقای   تصوف

 تصوف
یااد  )پیشیاۀ تقسان ،ر تشل(ا 

 قطبیت
 یخن 

 کلام
)گر ها ک  ارت  خوت  صفاتی  

 تقو(قالل ا  صفات تشژا 
 یخن 

 وعین یات اد 
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 .3جدول  ادامه  
 وابع ووخل )توضیح( قام ارچسب حوشه  عاصر ارهاگا ر،ئف 

14 
ورتتب ، ژتا   یلس  

 تشکیلات قظاوا

 ،ئوتقا
)ارواقوۀ  یالارا یوااشا  یپاه 

 اا گر ها ،ر یپاه قوئم(ا قزل 
 یخن 

 وعین ا قرت لتیتوتر قظاوا

 قظاوا

پایبانا یتا، ترتشا یتاره 
عاوتن قشاقۀ ت  الز  ا  )قطع  

،رج  ،ر قیر ها  قظاوا   
 تقتظاوا(

 یخن 

 زبانۀ فارسی های یک های کاربردی در فرهنگ های برچسب . ویژگی 3 ـ5
ها را به بافت مشخصی از امکانات خردساختار است که سرمدخل های کاربردی یکی  برچسب 
لغت کند و امکان بازنمایی عناصر فرهنگی و اطلاعات کاربردشناختی را در فرهنگ  مقید می 
( 2008بندی اتکینز و راندل ) های کاربردی پیکره برمبنای طبقه آورد. بررسی برچسب فراهم می 

 حاکی از آن است که: 

های حوزه، چنانچه مستقیماً به فرهنگ یا یکی از عناصر فرهنگی زبان اختصاص . برچسب 1
می  سریع یابند،  نشان توانند  برای  شیوه  کارآمدترین  و  در ترین  فرهنگی  عناصر  دارکردن 
برچسب فرهنگ  باشند.  عمومی  )خاتم های  )خرافات(،  مانند  )خطاطی(، هایی  کاری(، 

فرهنگ   در   ... و  )شعر(  برچسب ( 1۳71) معین  )شرعیات(،  )معماری(، ،  )اسلام(،  نظیر  هایی 
... در  )فرهنگ  هایی از قبیل )ادیان(، و برچسب (  1۳81)   فرهنگ معاصر مردم(، )موسیقی( و 

)پزشکی   )خوش )بازی(،  )فرهنگ قدیم(،  )حدیث(،  ایرانی(، نویسی(،  )موسیقی  عوام(، 
رود بتوانند اردی هستند که انتظار می مو   ( 1۳81) فرهنگ بزرگ سخن  )موسیقی محلی( و ... در  

 لغت معرفی کنند. عناصری از فرهنگ ایرانی را به کاربر فرهنگ 
های و برچسب (  1۳81)   فرهنگ معاصر مردم( در  )فرهنگ   . تنها در موارد نادری مانند برچسب 2

طور به (  1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن عوام(، )موسیقی ایرانی( و )موسیقی محلی( در  )فرهنگ 
نشان  به  فرهنگ انحصاری  عناصر  سایر دارکردن  و  است  شده  توجه  فارسی  زبان  ویژۀ 

فرهنگ برچسب  عناصر  بازنمایی  هدف  با  لزوماً  حوزه  نشده های  انتخاب  کاربرد محور  و  اند 
 عمومی دارند. 
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های فرعی که به آن رسد مدخل . اگر مدخل اصلی دارای برچسب حوزه باشد، به نظر می ۳
فرهنگ بزرگ سخن حوزه تعلق دارند نیز، همان برچسب را خواهند داشت. برای نمونه در  

به ( 1۳81)  است،  )سیاسی(  حوزۀ  برچسب  دارای  »اعتصاب«  اصلی  مدخل  ترتیب، این ، 
صورت های فرعی »اعتصاب ثانوی«، »اعتصاب خودسرانه« و »اعتصاب غیرمجاز« نیز، به مدخل 

 جداگانه این برچسب کاربردی را خواهند داشت. 

برچسب 4 ایدۀ  بازی .  موارد فرهنگ گذاری  بسیاری  فرهنگ ها که در  های محور هستند، در 
که در دو فرهنگ نامبرده   بازیطناب پیاده نشده است، مانند  (  1۳81)   معاصر و  (  1۳71)   معین 

های حوزه برای رغم اینکه برچسب )بازی( انتخاب خوبی در میان برچسب برچسبی ندارند. علی 
از این (  1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن بازنمایی برخی از جوانب فرهنگ ایرانی است، اما در  

صورت یکدست استفاده نشده است. برای نمونه، وسایل بازی در این فرهنگ گاهی برچسب به 
مرغ، با ای معمولًا چوبی، به اندازۀ تخم بازی دارای برچسب بازی هستند، مانند »بادبر« )اسباب 

آن ریسمان پیچند، سر دیگرِ ریسمان را به انگشت وسط حلقه نوک معمولًا فلزی، که دور  
کشند تا بازیچه روی زمین دور خود بچرخد(، اما در مواردی هم بدون کنند و ریسمان را می می 

های »فرفره« یا »بادبادک« که در تعریف آنها به »نوعی وسیلۀ بازی« برچسب هستند، مانند مدخل 
 اشاره شده است.

های زبان انگلیسی، از برچسب سیاق که به درجۀ رسمیت واحدهای زبانی . برخلاف فرهنگ 5
بودن یا نبودن زبانۀ فارسی استفاده نشده و میزان رسمی های عمومی یک دلالت دارد در فرهنگ 

برچسب واژه  از سایر  باید  را  برچسب ها  نمونه،  برای  دریافت؛  مانند ها  اجتماعی  های جایگاه 
و )گفتگو( (  1۳81)   فرهنگ معاصر ، )گفتاری( در  ( 1۳71) فرهنگ معین  برچسب )عامیانه( در  

ها دارند؛ یا اینکه برچسب )شاعرانه( در نبودن واژه نشان از رسمی   ( 1۳81) فرهنگ سخن  در  
های بودن سیاق هم باشد. بنابراین، در فرهنگ تواند به معنای رسمی می  (1۳81)  فرهنگ سخن 

 شود.صورت غیرمستقیم و استنباطی برداشت می موردمطالعه، دریافت سیاق صرفاً به 
برچسب 6 به .  نگرش  زبانی های  جامعۀ  یک  اجتماعی  هنجارهای  با  تنگاتنگ  رابطۀ  دلیل 
فرهنگ می  ملاحظات  قابل توانند  مورد محور  در  موضوع  این  باشند؛  دربرداشته  را  توجهی 

به   ( 1۳81) فرهنگ سخن  و برچسب )نفرین( در    ( 1۳81) فرهنگ معاصر  )دعا( در    برچسب 
 اند از:ها در پیکره عبارت هایی از این برچسب مشاهده است. نمونه خوبی قابل 
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 [فرهنگ معاصر ] »ماشاءالله«: )دعا( چشم بد دور   •

می  • گفته  پرخور  مورد شکم شخص  در  معمولًا  که  خطابی  )نفرین(  شود »کاردخورده«: 
 [فرهنگ بزرگ سخن ] 

های کاربردی، کمک به شناساندن پدیدۀ چندمعنایی های برچسب ترین مزیت . یکی از مهم 7
برچسب واژه  به هاست.  نگاه می های کاربردی  اختصار و شفافیت، در یک  توانند حوزۀ دلیل 

شده در ها را مشخص کنند، پیش از آنکه کاربر به تعریف یا بافت موقعیتی ارائه معنایی واژه 
تصویرگرمثال  نمونه   1های  ذیل،  در  کند.  برچسب مراجعه  از  توصیف ای  در  کاربردی  های 

 شود: ارائه می   ( 1۳81) فرهنگ معاصر  چندمعنایی واژۀ »تار« از  

[ هر یک . ]جانورشناسی 2  <تار مو >یک جسم  ای از  شونده . رشتۀ بسیار باریک، بلند و خم 1»تار«   •
های مو،  . ]موسیقی[. رشته ۳صورت تارهای مومانند....  های حلقوی به های پوستی کیتینی کرم از زایده 

. ]موسیقی[ از سازهای زهی  4رود  سیم و مانند آن که در سازهای زهی برای ایجاد صدا به کار می 
لای آنها  به های عمودی نخ که پود از لا . ]نساجی[ رشته 5نوازند.  ایرانی دارای شش سیم که با زخمه می 

 گذرد. می 

برچسب 8 و .  )مجازاً(  )اصطلاحاً(،  مانند  دارند،  تعلق  معنا«  »نوع  گروه  به  که  کاربردی  های 
و )کنایه( و   ( 1۳81)  فرهنگ معاصر ، )مجازی( و )کنایی( در  ( 1۳71) فرهنگ معین  )کنایه( در  
دهند و بخش مهمی از ادبیات شفاهی را پوشش می  ( 1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن )مجاز( در  

نقش مهمی در بازنمایی معنای ضمنی واحدهای زبانی )که عموماً به فرهنگ یک جامعۀ زبانی 
 وابسته است( دارند. 

یک وجود ندارد. به این به تناظر یک محور زبان  های فرهنگ های حوزه و مقوله . بین برچسب ۹
دار معنا که ممکن است از طرفی مفاهیم یک مقولۀ فرهنگی با چندین برچسب کاربردی نشان 

شوند و از طرفی دیگر، یک برچسب کاربردی، ناظر بر مفاهیم متعلق به چند مقولۀ متفاوت 
های کاربردی مستخرج از پیکره در رابطه با باشد. برای شفافیت بیشتر، در ادامه، تنوع برچسب 

های فرهنگی مرتبط، با دو برچسب کاربردی )ساختمان( و )دیوانی( مقولۀ »دین« و نیز، مقوله 
 ( ارائه شده است: (1۳81)  فرهنگ بزرگ سخن )از  

در  برچسب  • »دین«  مقولۀ  با  مرتبط  معین  های  )قرآن(، ( 1۳71) فرهنگ  تفسیر  حدیث،   : 
 فقه؛،  شرعیات

 
1. illustrative examples 



 1403ستان  زمو    پاییز |  20  شماره  |11 سال |   زبان علم | 264

 اسلام؛ :  ( 1۳81) فرهنگ معاصر  های مرتبط با مقولۀ »دین« در  برچسب  •

 ادیان، حدیث، فقه؛:  ( 1۳81) فرهنگ بزرگ سخن های مرتبط با مقولۀ »دین« در  برچسب  •

هنر مقوله  • )ابزار(،  مادی  فرهنگ  )ساختمان(:  کاربردی  برچسب  با  مرتبط  فرهنگی  های 
 )معماری(؛

با برچسب کاربردی )دیوانی(: نهادهای سیاسی، اقتصادی، اداری   مرتبط های فرهنگی  مقوله  •
 مراتب دولتی و تشکیلات نظامی.و دولتی، سلسه 

برچسب 1۰ به .  موارد  اغلب  در  کاربردی  می های  کار  به  گروهی  آنها صورت  به  که  روند 
زمان شود. نکتۀ حائز اهمیت در خصوص استفادۀ هم های کاربردی چندگانه گفته می برچسب 
های دستوری( در کنار هم نحوۀ درج آنهاست، به برچسب کاربردی )و نه برچسب از چند  
درستی تفسیر کند و اطلاعات کاربردشناختی لازم ای که کاربر فرهنگ بتواند آنها را به گونه 

داده  نماید.  دریافت  ممکن  بهترین صورت  به  می را  نشان  که  ها  بزرگ سخن دهند   فرهنگ 
های کاربردی مند برچسب صورتی نظام های کاربردی و به درنظرگرفتن نوع برچسب با  (  1۳81) 

می  ارائه  برچسب را  که  صورت  این  به  هم دهد،  و های  مشترک  پرانتز  یک  داخل  نوع 
های اند. چنین نظمی در برچسب نوع در پرانتزهای مجزا کنار هم قرار گرفته های غیرهم برچسب 

چندگانۀ   معاصر کاربردی  نمی (  1۳81)   فرهنگ  در  دیده  معین شود.  نیز، (  1۳71)   فرهنگ 
هایی از شیوۀ درج شوند. در ادامه، نمونه ندرت مشاهده می های کاربردی چندگانه به برچسب 
 اند:  های مستخرج از پیکره ارائه شده های چندگانه در داده برچسب 

معاصر  • نامتداول[، چس فرهنگ  ]ادبی،  بُلفضل  مجازی[،  ]گفتاری،  بخار  ]مستهجن، :  فیل 
 گفتاری[، ضعیفه ]قدیمی، کنایی[  

سخن  • بزرگ  زهره   بازیگرخانه :  فرهنگ  سینما(،  مارخوری )منسوخ()نمایش، 
 )گفتگو()غیرمؤدبانه()مجاز(، فرماندۀ کل قوا )نظامی، سیاسی(، نفسِ امّاره )فلسفۀ قدیم، ادیان( 

های کاربردی چندگانه با تکیه بر علوم . به باور نگارندگان، با مطالعات تفصیلیِ برچسب 11
ای برای شیوۀ درج آنها دست یافت. به این معنا که توان به الگوهای تکرارشونده رایانشی می 

دهند. برای مثال، های کاربردی احتمال وقوع نوعی دیگر را افزایش می برخی از انواع برچسب 
هایی مانند های نگرش مانند غیرمؤدبانه، تعریض، دشنام، مستهجن و ... غالباً با برچسب برچسب 

روند و نهایتاً، های حوزه عموماً تنها به کار می شوند و یا برچسب گفتاری، گفتگو و ... همراه می 
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های زمان مانند منسوخ، قدیمی، نامتداول و .... همراه شوند. ندرت با برچسب ممکن است به 
هم  می وقوعی این  را  باتوجه ها  واقعیت توان  زبان به  گونه های  و  اجتماعی  زبانی شناسی  های 

 سادگی توجیه نمود. به 

 گیری . بحث و نتیجه 6
ها را به بافتی آیند سرمدخل های خردساختار به شمار می های کاربردی که از ظرفیت برچسب 

می  مقید  در مشخص  را  کاربردشناختی  اطلاعات  و  فرهنگی  عناصر  بازنمایی  امکان  و  کنند 
فراهم  فرهنگ  مهم می لغت  مزیت آورند.  شناساندن برچسب   ترین  به  کمک  کاربردی  های 

دلیل اختصار و شفافیت، در یک نگاه های کاربردی به هاست. برچسب پدیدۀ چندمعنایی واژه 
ها را مشخص کنند، پیش از آنکه کاربر به تعریف یا بافت موقعیتی توانند حوزۀ معنایی واژه می 
مثال ارائه  در  برچسب شده  بررسی  کند.  مراجعه  تصویرگر  برمبنای های  پیکره  کاربردی  های 
تواند نقش ( حاکی از آن است که توجه به برچسب حوزه می 2008بندی اتکینز و راندل ) طبقه 

علاوه، زبانۀ فارسی ایفا کند. به های عمومی یک مهمی در بازنمایی عناصر فرهنگی در فرهنگ 
تعلق دارند، مانند )اصطلاحاً(، )مجازاً( و )کنایه(   های کاربردی که به گروه »نوع معنا« برچسب 

را پوشش می  ادبیات شفاهی  از  معنای ضمنی بخش مهمی  بازنمایی  نقش مهمی در  دهند و 
 واحدهای زبانی )که عموماً به فرهنگ یک جامعۀ زبانی وابسته است( دارند. 

به برچسب  موارد  اغلب  در  کاربردی  می های  کار  به  گروهی  آنها صورت  به  که  روند 
مان ز شود. نکتۀ حائزاهمیت در خصوص استفادۀ هم های کاربردی چندگانه گفته می برچسب 

های دستوری( در کنار هم نحوۀ درج آنهاست، به از چند برچسب کاربردی )و نه برچسب 
درستی تفسیر کند و اطلاعات کاربردشناختی لازم ای که کاربر فرهنگ بتواند آنها را به گونه 

های کاربردی چندگانه با تکیه بر بررسی برچسب  را به بهترین صورت ممکن دریافت نماید. 
ای درمورد شیوۀ درج آنها فراهم آورد، به این تواند الگوهای تکرارشونده علوم رایانشی می 

دهند. این بردی احتمال وقوع نوعی دیگر را افزایش می های کار معنا که برخی از انواع برچسب 
 شناسی اجتماعی بسیار اهمیت دارند.های مربوط به زبان ها در واقعیت وقوعی هم 

نویسان فارسی این است که در راستای استفادۀ پیشنهاد نگارندگان به نسل نوین فرهنگ 
برچسب  از  برچسب بهینه  حوزه،  مقوله های  برای  عینی هایی  به های  فرهنگ،  عناصر تر  ویژه 

»مشاغل«.  حتی  یا  ایرانی«  »پوشاک  ایرانی«،  »خوراک  مانند  یابد،  اختصاص  مادی  فرهنگ 
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های فرهنگی زبان توان با برچسب مربوط به مقوله محور را می های فرهنگ فهرست برچسب 
های ها«، »آداب و رسوم«، »تاریخ« و .... گسترش داد. باوجوداین، امروزه تنها نمونه مانند »جشن 

زبانۀ فارسی به کار های عمومی یک محور در فرهنگ های کاربردی فرهنگ نادری از برچسب 
های ( و برچسب 1۳81) فرهنگ معاصر  مردم( در  )فرهنگ   شود، برای مثال برچسب گرفته می 
 (. 1۳81) فرهنگ بزرگ سخن  عوام(، )موسیقی ایرانی( و )موسیقی محلی( در  )فرهنگ 
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